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Крылья или хвосты? Что было дальше
(Комментарий медиевиста)
В христианском контексте образ сирен ассоциируется с двумя группами текстовых источников: греко-римскими, со времен Еврипида (а возможно, и раньше
) представляющими их как «крылатых дев»
, и ветхозаветными, в частности, с пророчеством Исайи о гибели Вавилона, вошедшим в перевод Септуагинты
, а потом и в Вульгату
. 
В Септуагинте термин «сирены» встречается несколько раз, однако наиболее показателен фрагмент Ис. 13: 21-22, где речь идет о греческой интерпретации слова Yà ãnâh, традиционно переводимого как «страус». В Вульгату слово «сирены» вошло лишь единожды – в переводе отрывка 13: 22, следующего за стихом о зверях пустыни. Св. Иероним в своем переводе двух этих пассажей меняет порядок животных и, оставив в двадцать первом стихе страусов в соответствии с еврейским текстом, переводит Ис. 13: 22 как “et respondebunt ibi ululae in aedibus eius et sirenae in delubris voluptatis”
, в результате чего сирены оказываются на месте животных, называемых в древнееврейском тексте thannim, шакалы
. 
Таким образом, мы видим, что уже Иероним ассоциирует сирен с «летающими драконами с гребнем на голове», попутно отрицая возможность их сближения со страусами
. По мнению Ж. Леклер-Маркс, автора основополагающей монографии об образе сирен в искусстве западноевропейского Средневековья, подобное словоупотребление не случайно и объясняется ассоциацией между жалобным криком шакала-вестника смерти в контексте древнеегипетской культуры и выполняемой сиренами ролью плакальщиц о Персефоне в греко-римском контексте
. 
В свою очередь, возможное смешение слов thannim (шакал) и множественного thannin (морские чудовища, змеи, драконы) могло спровоцировать сближение образа ветхозаветного страуса с сиренами-обитательницами островов в «Одиссее» Гомера
. Замечательно, что в тексте александрийского «Физиолога», несомненно, известного Иерониму, этих ассоциаций нет: сирены упоминаются здесь вместе с онокентаврами – персонажами, встречающимися в греческом переводе как Ис. 13: 22, так и Ис. 34: 14 (однако, уже совсем в другой компании). Автор «Физиолога», естественно, описывает сирен в соответствии с античными источниками, не обращаясь к тексту Писания: «Половиной до пупа, они имеют вид человека, нижней же половиной – гуся»
. 
Не встречаем мы упоминания о сиренах как о змеях или драконах и в  значительно более позднем и притом латинском тексте «Этимологий» Исидора Севильского – он также игнорирует сближения Иеронима. 
Первое однозначное текстовое упоминание о рыбьих хвостах сирен относится к рубежу VII – VIII вв. и связано с островной традицией. Это – текст Liber monstrorum, ассоциирующийся у большинства исследователей с Ирландией и представляющий собой сложную компиляцию, в которую входят как тексты «Энеиды» и «Физиолога», так и цитаты из Августина и Иеронима. Наши героини называются здесь marinae puellae: «Сирены – это морские девы, вводящие в заблуждение мореплавателей своей красотой и сладостнейшим пением; от головы до пупа у них тела дев, имеют они при этом рыбьи хвосты, покрытые чешуей, которые скрыты в воде»
.
Замечательно, что здесь уже нет ни намека на способность летать или пернатость этих существ. Далее следует вытекающее из последовательности повествования гомеровской «Одиссеи» сравнение их со Сциллой по признаку смертоносности для моряков, дополнительно подтверждающее их статус обитателей моря
. Э. Фараль уже в 1953 г. констатирует сложение в Liber monstrorum представления о сирене как о морском существе, основанное на комментарии св. Иеронима к Исайе, в котором сирены упоминаются рядом со Сциллой, а также на «Письме Александра Аристотелю», где описываются соблазнительные для моряков «морские женщины»
.
Ко второй половине XII в. образ сирены-рыбы уже прочно входит в письменную традицию

. Практически тогда же он появляется и в миниатюрах бестиариев
.



Когда же сирены-рыбы появились в христианском изобразительном искусстве и как они изображались
? 
Как явствует из статьи С.А. Зинченко, в греко-римском мире понятие «сирена» ассоциируется стабильно с орнитоморфом, а истоки прототипа ихтиоморфного образа имеют не текстовой, а чисто изобразительный характер, восходящий к восточным образцам и через посредство орнамента инкорпорированный в ордерный декор. 
Предположение, высказанное автором о связи в средиземноморском регионе визуального образа сирены-ихтиоморфа с ордерным декором, подтверждается первым примером подобного изображения в христианском контексте. Речь идет о коптском рельефе, датированном IV – V вв.
 (Илл. 1). Две сирены-ихтиоморфа представлены здесь с крестами на шеях (интерпретируемыми иногда как своего рода «авто-экзорцизм») в обрамлении крайне редуцированного орнамента, сохраняющего, впрочем, стилистическую связь с аканфовым декором. Плоды этого стилизованного растения сирены держат в руках, напоминая более поздние их изображения с зеркалами и рыбами
.
Ситуация, однако, осложняется тем, что далее мы не увидим сирен-рыб в христианском контексте до конца VIII в. К сожалению, история не сохранила ранней иллюминированной рукописи «Одиссеи» Гомера, подобной «Амброзианской Илиаде», и мы лишены возможности видеть облик сирен в интерпретации мастера рубежа V – VI вв
.
Ранняя фаза каролингского ренессанса с ее широко распространившейся практикой копирования рукописей, в том числе языческого содержания, вызывает к жизни целый ряд образов сирен, причем обоих иконографических типов. Мы видим почти одновременное появление сирены-рыбы в миниатюре латинского Бернского физиолога (где, напомним, в тексте речь идет о сирене-птице)
 (Илл. 2), держащей в руках зеленую ветвь
 и фигурирующей рядом с онокентавром в соответствии с текстом, апеллирующим к греческому переводу пророчества Исайи, и сирен-птиц с похожими ветвями на реверсе диптиха Ареобинда
.
Форма длинного свернутого кольцом хвоста сирены из Бернского «Физиолога
» заставляет вспомнить тритонесс из римских морских триумфов и не дает возможности провести непосредственную аналогию с коптским рельефом. Это изображение можно сравнить с позднеримским рельефом из Радстона (Шотландия) с изображением Венеры с тритоном (Илл. 3), где даже с учетом примитивности стиля налицо стремление усложнить конфигурацию хвоста
. Э. Фараль объясняет этот мотив контаминацией образа сирены с образом Сциллы, сближенных в христианском контексте уже у св. Иеронима
.  
Ряд изображений сирен-рыб с закрученными кольцом хвостами появляется в памятниках VIII – IX вв., так или иначе связанных с островной художественной традицией. Замечательно, что они создаются вне каких-либо сюжетных ассоциаций, в качестве своего рода «вставок», обладающих, видимо, остаточно-языческим апотропеическим значением. К ним относятся, например, междустрочные композиции Геллонского сакраментария
 (Илл. 4) или Келлской книги
, что дает возможность объяснить этот феномен как влиянием текста Liber monstrorum, так и – с большей вероятностью – полным смешением к VIII – IX вв. образов сирены, тритонессы с извитым хвостом и Сциллы в сочетании с местными верованиями
. 
Мы бы далеко ушли от коптского рельефа и его вероятного эллинистического прототипа, если бы не появление в рамках островного же контекста фронтального изображения двухвостой сирены (VIII в., Мейгл-Пертшир, Шотландия, Илл. 5), как минимум на 300 лет опередившей двухвостых русалок в романской скульптуре, одним из самых ранних изображений которых являются работы так называемого Мастера метоп Моденского собора, Илл. 6)
. Появление шотландского примера может быть объяснено не только и не столько смешением понятий, сколько влиянием визуального образца, приближенного к Rankenfrau и, вполне вероятно, пришедшего к островным мастерам благодаря знакомству с коптскими тканями и другими предметами декоративно-прикладного искусства
.
Что же касается дальнейшего осмысления образа сирены и его эволюция от апотропеического к демонически-соблазнительному в романском искусстве и позже, то эта тема требует отдельного рассмотрения и представляет собой совсем другую историю
. 
� См. прим. 17 к статье С.А. Зинченко в настоящем томе.


� См.: Еврипид. Елена. Ст. 166-180. Аня, нужны полные выходные данные – О.Т.


� В современном русском переводе: «Но будут обитать в нем звери пустыни, и домы наполнятся филинами; и страусы поселятся» (Ис. 13: 21-22). 


� См.: Leclercq-Marx J. La sirène dans la pensée et dans l’art de l’Antiquité et du Moyen Age. Du mythe païen au symbole chrétien. Bruxelles, 1997. Ch. 2 (http://www.koregos.org/fr/jacqueline-leclercq-marx-la-sirene-dans-la-pensee-et-dans-l-art-de-l-antiquite-et-du-moyen-age/4514/#chapitre_4514). 


� В современном русском переводе: «Шакалы будут выть в чертогах их,� и гиены – в увеселительных домах». Вот как Иероним поясняет в «Толковании на Исайю» логику подобного словоупотребления: «И будут жить там страусы, животное, всегда стремящееся в пустыни, ο котором подробнее пишется в книге Иова; хотя оно, по-видимому, имеет перья, однако не поднимается высоко съ земли; вместо этого LXX перевели σειρήνα, т.е. сирены… Α где LXX сказали: устроят логовища ежи в домах их и где в еврейском поставлено thamim, тамъ Акила, Симмах и Феодотион перевели: сирены, показывая, что это или некоторые звери или демоны, сладко поющие, по заблуждению язычников, и прельщающее людей, не могущих пройти с закрытыми ушами чрез опасности века сего… Сирены же называются thennim, что мы объясняем в значении или демонов, или каких-нибудь чудовищ, или больших драконов с гребнем на голове и летающих» (Иер. Толкования на Исайю, V. 13:21-22). Аня, здесь явно слетел шрифт (иврит?) + также нужны полные выходные данные – О.Т.


� Travis W.J. Of Sirens and Onocentaurs: A Romanesque Apocalypse at Montceaux-l’Etoile //  Artibus et Historiae. 2002. Vol. 23 (45). P. 34.


� По мнению Ж. Леклер-Маркс, именно это обстоятельство объясняет то, что в остальных шести случаях употребления в Септуагинте слова «сирена» оно заменяется на «дракон»:  Leclerc-Marx J. Op. cit.


� Овид. Мет.V, 552-563. Полные выходные данные Овидия – О.Т.


�  Одиссея XII, 39-54. См. также:  Leclerc-Marx J. Op. cit. Полные выходные данные Гомера – О.Т.


� Физиолог / Cост., пер., статья и комм. Е.И. Ванеева. СПб., 1996. C. 145.


� Цит. по: Leclerc-Marx J. Op. cit. 


� См.: Faral E. La queue de poisson des sirènes // Romania. 1953. Vol. 74 (� HYPERLINK "https://www.persee.fr/issue/roma_0035-8029_1953_num_74_296?sectionId=roma_0035-8029_1953_num_74_296_3384" �296�). P. 441-442.


� Ibid. P. 478.


� См., к примеру: «Там в чреслах Сирен зрелась рыба, в лице – человек» (Алан Лилльский. Плач Природы / Пер. с лат. Р.Л. Шмаракова // Шартрская школа: Гильом Коншский. Философия; Теодорих Шартрский. Трак�тат о шести днях творения; Бернард Сильвестр. Космография; Комментарий на первые шесть книг «Энеиды»; Астролог; Алан Лилльский. Плач Природы / Подгот. О.С. Воско�бойников; пер. О.С. Воскобойников, Р.Л. Шмараков, П.В. Соколов. М., 2018. С. 229-290, здесь С. 238).Alanus De Insulis Liber de Planctu Naturae 213: Illic in sirenum renibus piscis, homo legebatur in facie. Цит.по: http://www.thelatinlibrary.com/alanus/alanus1.html. Практически тогда же он появляется и в миниатюрах Бестиариев. См., например: Оксфорд, Бодлеянская библиотека. MS. Ashmole 1511, fol. 65v. 


� См., например: Оксфорд, Бодлеянская библиотека. MS. Ashmole 1511, fol. 65v. 


� Ж. Леклер-Маркс приводит свидетельство хранителя рельефа Евы Хаустейн-Бартш о подлинности рельефа, однако за неимением опровергающей его подлинность публикации строит свою концепцию с учетом нынешней датировки:  Leclerc-Marx J. Op. cit., note 426.


� См. прим. 14.


� Реймс, около 830 г., Берн, Городская библиотека, Codex Bongarsianus 318, fol.13v.


� По мнению Ж. Леклерк-Маркс, она указывает на родство с Хироном-целителем, послужившим прототипом онокентавра в той же миниатюре: Leclerc-Marx J. Op. сit., note 444.


� Рельеф реверса выполнен в турской мастерской в первой половине IX в., ныне хранится в Лувре.


� Сousins E. The Rudston Mosaic // Thwing, Rudston and the Roman-period exploitation of the Yorkshire Wolds / Ed. by R. Ferraby, P. Johnson, M. Millett, and L. Wallace. Leeds, 2017. P. 261-262.


� Faral E. Op. cit. P. 502.


� Париж, Национальная библиотека. Ms. lat. 12048, fol. 1v, 790-795 гг.


� Дублин, Тринити колледж. MS A. I. 58, fol. 201r, 213r, около 800 г.


� Об образах морских существ-миксаморфов в ирландском фольклоре и эпосе см.: Leclerc-Marx J. Op. cit.  


� Salvini R. Il duomo di Modena e il romanico nel modenese. Modena, 1966. P. 147 – 148.


� По поводу роли памятников декоративно-прикладного искусства и тканей, в частности, в передаче иконографических схем Античности в раннесредневековые памятники см.: Caillet J.-P. Héritage antique et innovations dans les trésors d’église du Haut Moyen Age // Hortus Artium Medievalium. 1995. Vol. 1. P. 46-56.





�Поскольку есть уже русский перевод «Плача Природы», я предлагаю сослаться на него.


�Если в предыдущем предложении говорится о том, что в бестиариях образ сирены-рыбы появляется примерно во второй половине 12 в., тогда этот вопрос выглядит странно. Нужно как-то пояснить.


�А о такой иллюминированной рукописи «Одиссеи» в принципе что-то известно? Если да, хорошо бы сослаться на литературу о ней – или о каких-то предположениях на этот счет.


�Аня, на предыдущей странице физиолог писался с маленькой буквы, а здесь – с большой. И, может быть, название нужно взять в кавычки?


�Жалко, что так мало! Может быть, еще хотя бы один абзац дописать, где пунктирно изложить эту эволюцию? Но я не настаиваю, конечно!
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